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ВТОРОЕ ЮЖНОСЛАВЯНСКОЕ ВЛИЯНИЕ В РЕДАКЦИИ 
ПСАЛТЫРНОГО ТЕКСТА НА РУСИ (XIV—XV вв.) 

Правленые среднеболгарские редакции книг священного писания и бого­
служения, появившиеся на Руси с конца XIV в., явились важным провод­
ником новой волны южнославянского влияния на древнерусский язык и 
письменность. Они принесли с собой те новые черты, которые характери­
зуют болгарскую письменность и болгарский литературный язык позднего 
средневековья. Максимальное приближение языка перевода к греческому 
тексту и архаизация письменного языка, изгнание из него всех элементов 
живого языка (в Болгарии XIV в. уже аналитического) становится идеалом 
и для русских книжников, правщиков и переписчиков церковных книг. 
Бережное отношение к слову и букве, к воспроизведению всех особенностей 
письма оригинала возводится в непреложное правило. Так, писец Онеж­
ской псалтыри 1395 г. пишет в своем послесловии: 

„АЦК же кто къе^оцкть сню кннгоу п^епнеоувьтн СМОТРАМ W гунложнтн, 
нлн Лложнтн «днно нык«1€ слово, или тычкоу οΑΗΝογ. или крючка, нже соуть 

ИОДЪ CTjMKAMH К $А)(Ъ. ННЖе ΙψίΜίΗΗΤΗ СЛОГ'МЮ HUKOTOjIOyiO. НЛН И()НЛ0ЖНТН 0Т7, 

овычны^ъ, н)<же ruf вне шнвысъ. нлн ПАКИ ЛЛОЖНТН. НО С келнкн ВННМАИНКМЪ 
прчнтлтн, OVHHTH CA." Благодаря такому отношению к тексту, все особен­
ности новых редакций передаются очень точно, п в число диагностических 
контекстов, характеризующих ту или иную редакцию, могут быть включены 
такие детали в написании отдельных слов и форм, как KAA^CKOVIO или кл-
АНСКОуМ, CH ИЛИ CH'tJ, КЪЗАЬНК ИЛИ gfcßAAAHIC- II Т. П. 

Редакции русских списков Псалтыри были исследованы В. Погореловым 
в связи с описанием рукописных Псалтырей Библиотеки Московской сино­
дальной типографии.1 Он устанавливает четыре редакции: 1) первоначаль­
ная или югославянская, представленная Синайской псалтырью, 2) Фео-
доритова толковая редакция, восходящая к преславской, 3) Русская, на­
званная Погореловым так, „потому, что русские списки главным образом 
представляют эту редакцию".3 К этой редакции принадлежит Симоновская 
псалтырь, изданная Амфилохием/' Погорелов отмечает, что среди списков 
русской редакции есть списки, которые дают возможность предположить 

1 В. П о г о р е л о в. О редакциях славянского перевода Псалтыри. — В кн. 
„Псалтыри", М., 1901. 

3 Там же. 
3 Архим, А м ф н л о х н и. Древнеславянская Псалтырь Симоновская до 1280 г., 

т. I, M., 1880. 
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существование особых редакций,-' 4) Исправленная или новая редакция, 
представленная Киприановским и Волоколамским cmicKaiMii. На основании 
того, что рукописи этой редакции содержат много болгаризмов, а также 
потому, что сам Киприан, которому приписывается создание этой редакции, 
происходит из Болгарии, Погорелов предполагает, что она возникла в 
Болгарии.й 

Проведенное нами исследование позволяет с определенностью сказать, 
что помимо кнприановской редакции (в дальнейшем К. р.), на Руси с конца 
XIV в. и в XV в. была известна другая редакция, пришедшая из Болгарии, 
которая получила в XV—XVI вв. широкое распространение в южносла­
вянских землях. Она известна под названием новая правленая редакция 
(В. И. Ягич, И. Буюклиев)." Путем текстологического сопоставления нам 
удалось отождествить эту редакцию со свято горской, как ее называли сами 
книжники того времени. В приписке к одной псалтыри XV в. из монастыря 
святой Екатерины на Синае было сказано, что некий поп Иоанн переписал 
эту Псалтырь с двух Псалтырей святогорского извода.7 Известно, что, на 
Афоне примерно в середине XIV в. происходила правка церковных книг, 
которые, как сообщает другой книжник в приписке к Октоиху № 19 того 
же соорания, передавались „вжтвыы н стынмъ щкктъ БЛЪГЬЙЧКЫЖ ЗША ■ 
Выписки из Псалтыри попа Иоанна были сделаны Преосв, Порфирием Ус­
пенским и представляют собой „разночтения с современной Псалтырью 
Российской"." Эти выписки были нами использованы при определении ре­
дакций среднеболгарских Псалтырей. Сопоставление проводилось на от­
резке текста объемом 50 псалмов (18—58), где представлено более 200 раз­
ночтений. На этих же текстах проведено также исследование русских псал­
тырей. Установлены три правленых редакции, возникших в XIV в.; норов-
ская, святогорская и кипрнановская. 

Псалтырь попа Иоанна на указанном отрезке текста показала 114 раз­
ночтений с Синайской псалтырью (арх, р.), 145 разночтений с Норовской 
псалтырью, и 113 разночтений с Кнприановской псалтырью. Отсюда сле­
дует, что указанные Псалтыри по отношению к святогорской представляют 
другие редакции. Наибольшие отличия от архаической редакции1 'ПреД' 
ставляет Норовская псалтырь первой половины XIV в. По ..особенностям 
письма и орфографии она примыкает к кругу тырновских рукописей первой 
половины XIV в. Ее отличает сильная грецизация славянского текста, осо­
бенно в области синтаксиса. Наименьшие отличия от архаической редакции 
представляет святогорская. Кипрнановская редакция создана на основе 
святогорской, однако, она содержит ряд особенностей, совпадающих с но­
ровской редакцией и отсутствующих в святогорской. Например/постановка 
послелога ЙЛАН И СЛОЖНОГО предлога кг» м-бсто перед существительным 
(24.7, 44.17), оборот ΕΤ>Ν*ΓΑΛ С инфинитивом и дательным субъекта в соот-

'. 5 В. П о г о р е л о в, там же. 
" V. J a g i с. Zwei illustrierte serbische Plaster. Denkschriften der kaiserlichen. 

Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse."Band 52. Wien, 1906; 
Ив. Б у ю к л и е в. Среднобългарски псалтирей откъс от XIV в. (Шопов псалтир). — 
Трудове на Внешня педагогически институт „Братя Кирпл и Методий", В. Търноно, 
София, 1965, с. 70—76. 

7 ГПБ им. М. Е. Салтыкова-Щедрина, Архив преосв. Порфнрпя, Каталог сербских 
рукописен, с. 168. 

Р 
8 Цитируется но микрофильму ГПБ МФсЯГ, л. 217. 
0 Έ . В. Ч е ш к о. К вопросу об афонской редакции славянского перевода Псал­

тыри. — Сб. „Среднебодгарский язык н письменность", М., Наука (в печати). 
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ветствии с гр. εντφ + инфинитив + винительный субъекта (27.2, 29.10, 
30.14, 36.34), употребление частицы ЕЖЕ перед инфинитивом цели в соот­
ветствии с членной формой гр. инфинитива. 

Каждая редакция характеризуется определенным набором чтении, об­
щих с одними редакциями и отличающихся от других. Но, кроме того, каж­
дая из них обладает набором собственных чтений, не встречающихся в дру­
гих редакциях. Именно эти чтения используются нами как эталон при опре­
делении редакции текста других русских псалтырей. Мы использовали 
15 чтений святогорской редакции и 50 чтений киприановской редакции. 

Диагностические чтения были установлены на основе сопоставления 
Псалтыри митрополита Киприана (ГБЛ ф. 173 № 142), Псалтыри попа Иоан­
на (по выпискам Порфирия Успенского), и ряда Псалтырей святогорской 
редакции XIV в.: Шоповская псалтырь НБКМ N° 454, № 1138, Пловдивская 
псалтырь (Пловдивская Народная б-ка им. Ивана Вазова, № 44) XVI в., 
две Псалтыри молдовлахийского письма ГБЛ Пог. № 4 XV в. и Пог. № 5 
XV—XVI в. Из псалтырей архаической редакции, кроме Синайской XI в., 
привлечены Болонская и Погодинская в издании И. В. Ягича, XIII в. Со­
фийская 1337 г. (по разночтениям Ягича). 

В качестве диагностических чтений для каждой редакции приняты та­
кие, которые не встречаются в двух других редакциях. Так как в резуль­
тате этих сопоставлений в святогорской редакции выделяется мало диагно­
стических чтений, отделяющих ее от всех других редакций, при исследова­
нии псалтырей нами были использованы для отделения этой редакции от 
архаической также чтения, общие с киприановской редакцией. 

Диагностические контексты. 1) Варианты святогорской редакции, от­
сутствующие в архаической и киприановской (цитируется по Пс. ГБЛ Ф. 4 
№ 309, XV в.): 
21.15 юли» водь ΗβΛ'ί^ СА И ^ЗЫДОШЙЧ КЪСА KWCTH МОА 21 al2— 14. 
21.25 нн ΛΒ^ΤΗΛ же есть лнць свое & мене 2262—1 сн. 
27.3 н съ дильдфнмн ве;зькон'|С·, не пог8вн мене 27а9—7 сн. 

А с 

27.7 нх того 8пов\ Cj>u,e мое. н помощь мн вы 2765—6. 
30.10 смгктн СА Л гадости око мое 29а. 
34.15 н w мн-fe къве лниш 34а7 сн. (козвеселншх се). 

т 

35.13 τογ п(г»Аош)ж въсн . . . н(3|>н)нокенн выиш н не могж стьтн 3569 сн. 
36.27 н жнвн въ В1з1<ы в-ькь 37al 1. 
37.7 пост^А^ъ н смирну се Пс. попа Иоанна (СЛАКО^ СА 309 38а5—5 СН). 

39.14 гн в?, помощь МОА ВЪНМН 41. 
41.10 сгль стжжьет мн вргь 426 5—4 сн: 
48.181 НАС· ъумщм ш <л>стхвнть лн вьсв Пс. попа Иоанна (309 ш<о ег\ ογ-

MHj>\eTb, Ne WCT\BHT ЛН ВСА 4866 сн). 
54.8 н 8д,В0()н СА въ п8стынн 53а9. 
55.82 NH о чесом же сплсешн н 54а2 сн. 
56.7 см-ЕйНше Ашоу мою (Из Пс. попа Иоанна); 

2) Варианты святогорской редакции, общие с киприановской (цити­
руются по Киприановской псалтыри): 

6 Палеобулгарика, кн. 4 81 



18.12 Εϊ>Ν«Γ\Δ,λ съ)<Ш1НТН н^ъ възАЬМШе wHwro 17a2—3. 
19.2 оуслышн ТА гь въ ANL печьлн 17а9 сн. 

- м » » 

19.9 мы же· въз'сть^и" н нспрвн^ом СА 1767—8. 
20.5 жнвотл плоснлъ тн е, н \\\ъ есн ем8 176. 
28.8 н сьт|>Асетъ гь ПВСТЪША КЬДСКЖА 24а2. 

» т 

ЗО.П2 н костн МОА смжтниш 25а5 сн. 
31 .5 н тъ! $п8стнл?> есн NCibCT'ie CJJLU моего 2661—2. 
35.10 ш<о ev теве нсточинкъ жнкот 30612—13. 

А 

37.11 ĉ u,e мое смжтн СА 33а2 сн. 
39.5 н Νί пун?0й въ с8етнг^ 35alO. 
39.12 мл о твол н HCTHfU твоь, въшж зьстпнсть MA 3567—9. 
45.7 смжтншж АЗЫЦН 40610—11. 

т ' ' ' 
48.182 ниже CNHA.9 сь ΝΗΜΪ> СЛ\Е& его 43аЗ—4, 
49.17 н Лв^же- словеса мо\ ЕЪСПА 44а 1—2. 
49.22 |)ьз8м1знтс· же ςϊχ 49а9 сн. 
54.5 емжтн ел 
56.10 по А тев-ь &ъ АЗЪ ! ци^ъ 49а7—6 сн. 

Чтения святогорскои редакции, отличающиеся от архаической и ки­
приановскои редакции, а также чтения киприановскои редакции, общие 
со святогорскои редакцией, которые перечислены выше, в истории русской 
псалтыри были утрачены. Задача исследователя проследить, когда произо­
шли эти замены. 

Диагностические контексты киприановскои редакции цитируются по 
Псалтыри митрополита Киприана: 

» ■> т 

18.14 мщ № 8Α«Μ*Α мн 17а7—8. 
т » ? 

19.4 noMANc- всбкж жрткж твоА. н век сьжеженТь твоь т8чы\ вждн 17а 
6—5 сн. 

20.6 вельлите 1762 сн. 
7 7 9 Т 

21.15 шео водь нз'л'|'л с А н рсыпмиж вел костн МОА 1862—1 сн. 
21.19 н о одеждн моен метлшж щт'Ш 19а11 —12. 
21.22 н Л ргъ ед)'|Шожь, смирне мое- 19а6—5 сн. 
21.25 ΝΗ Лвртн же лнцл своего \к меие 1962—3. 
22.2 н\ мист-б зл^чи* тшо въселн МА 1961 сн. 
23.10 и^ь сл\въ1 2067; 24.7 ^ д н БЛТН ткоеж 44аЗ. 
24.8 сего ()лдн змсоыоположн сьг^шмощн N\ ПЖТН 21а4—5. 

т 7 w ? < 

24.12 3Μ<0Νϊ> положи см8 н\ пжтн нже нзколн 21а12—13. 
А Л! 7 

24.17 (Н отс.) & В-Б мон нзведе МА 21аЗ—2 сн. 82 



27.1 не П()1змлъчншн & меис 23а5—6. 
27.7 ны иъ 8повл Cj)u,e мое, н поможе мн 2361—2. 
28.6 н Β^3Μ0ΒΛ6ΝΝΪ>ΙΗ, ш<о снъ едУы^ожАЬ. 2363—2 сн. 
30.6 въ ткъ\ твоА П ^ А ^ А А^Ъ мен 25аЗ—4. 

■у у 

30.10 смжтн с А i&pcT'iA око мое 25а 13—14. 
34 . 1 B7.3Bj>bNH БО(>АЦША MA 2867—6 СН.. 

34.3 H3M8NH о(»жж'|'е н рыщи н с'шотнвъ ГОИАЩНН^Ъ MA 28a4—3 сн. 
34 .5 н ыглъ гыь оскрвмзА wfih 29a4. 
34.91 АШЬ же ич\ %ъц\\ ет СА О ГН възвеселн СА О спсеыУн тшмъ 29а13. 
34. 12 ВЪЗАЬШЖ мн лжкьвьь нъ? вл&гал 29а4 сн. 
34.14 |& Ближиемй; 34.15 н х\\ МА възвеселншж 2965—6. 
35.2 |>ече 3λκοΝοπί)^τ»πΗ?.ΐΗ съпЧзтн въ сев-в 30а7. 
36. 25 lOH-tsHLUH вы, н во ΐΜΤλΰ-ηγ, СА 32а6—7. 
38.2 j)i3̂ 7> СЪЭДЬНА пжтн МОА, еже ие съгрш\тн АЗЫГСОМЪ монмъ 34а8—9; 

38 .72 cK̂ oBHLpseTb 3464. 

38.11 к$ъ нсч!30)СЬ 34612. 
39.3 н Л тнм1*н'|'ь глжвнны 35аЗ—4. 
39. 7 тило же съвршнл мн есн 35а6 сн. 39.8 въ глькнзша кинжн-ь. 
39. И 1 2 прьвдж твоА не съкуъ^ъ въ соце моемъЗббЗ— 4 иеськри^ъ млст ТВОА 

39.13 постнгошж МА везькоиУь мол 35611 — 12. 
39.14 гн помощи мн пот'щн СА 3568—7 сн. 

? I У 

39.18 8БОГЪ ссмъ Н инщъ ГЬ попечете мое. 
40.4 все ложе его ов^тнлъ есн въ вол-взин его 36а12—14. 

40.10 ^дын ^л-ьвъ! мол, възкелнчн N\ MA ПАТЖ 3664—6. 
А 

40.11 къзкнгнн МА 3667. 
41.5 1лко шондж ^ъ мъсто коокы AHBNÄ. А^ЖС А« А0М8 вжк 37а2—3. 
41.10, 42.2 къиегдь стжжьетъ вргъ 37аЗ. 
43.18 н NC неп^вдн^ю въ зьк^т-ь твоемъ 3865—4 сн. 
43.13 Лдьстъ ЛЮАН СВОА. 

44.16 въведжт СА къ щжовь 1ШВЖ 40а10—9 сн. 44.17 въ мисто vvu,b твон. 
48.15 <л> сльвъ! CBoeAf нзрныокенн въниж 4264 сн. 
48.181 ш<о егдь вмн^етъ, ые WCT\BHT лн ВСЧЗ 43а2—3. 
48.20 въселн СА дьже A» (>ОАЬ Лць свон^ъ 43а6—7. 

» 9 ы 

55.8 нн о чьсом же w стьвншн н^ъ 43аЗ—-2 сн. 
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В числе чтений, присущих только киприановской редакции (включая 
и чтения, общие с Норовской псалтырью), имеется 26 таких, которые вошли 
в современную русскую Псалтырь без изменений, и 30 таких, которые были 
полностью или частично изменены. В отношении этих чтений, как и всех 
чтений святогорскои редакции, важно проследить, когда произошли те 
или иные изменения. 

Киприаносские чтения, вошедшие в современную Псалтырь: 18.6, 21.19, 
21, 22, 22.2, 23.10, 24.7, 24.8, 27.1, 27.2, 28.6, 29.10, 34.5, 34.9, 34.12, 34.14, 
36.25, 36.27, 38.7, 38.9, 38.11, 39.7, 39.11, 39.13, 40.4, 44.16, 44.17, 
48.15, 49.3. 

Киприановские чтения, не вошедшие в современную русскую Псал­
тырь: 18.14, 21.15, 21.25, 24.12, 24.17, 27.7, 28.9, 30.6, 30.10, 34.1, 34.3, 
34.9, 34.11, 35.2, 38.2, 39.3, 39.14, 40, 40.11, 41.5, 41.10, 42.2, 43.13, 43.18, 
44,17, 48.18, 48.20, 55.8. 

К исследованию были привлечены рукописи XV века библиотеки Троиц-
ко-Сергиевой лавры (ГБЛ ф. 304), две датированные рукописи XIV в. Онеж­
ская псалтырь 1395 г. (ГИМ Муз. № 4040) и Киевская псалтырь 1397 г. 
(в издании Г. Вздорнова, ГПБ ОЛДП б)10 и две датированные Псалтыри 
XVI в.: 1526 г. ГИМ Увар. 502 и 1543 г. ГБЛ ф. 304 № 316. Из рук. ЦГАДА 
Псалтырь начала XV в. Ф. 381 № 37, из рукописей ГИМ ■— Псалтырь Во­
локоламского монастыря кон. XV в. Герасима Черного (Епарх. 90) и Псал­
тырь Иосифова монастыря (Епарх, 83). Все псалтыри не толковые. 

Обследование этих псалтырей по указанной программе показало, что 
в конце XIV в. на Руси были известны обе среднеболгарские редакции: 
святогорская и киприановская. Онежская и Киевская псалтыри содержат 
чтения и той и другой редакции. При этом в Онежской псалтыри преобла­
дают киприановские чтения (35 совпадений с Киприановской, 19 со Свято­
горскои). В Киевской псалтыри преобладают■ святогорские чтения — -39, 
(киприановских — 17). При этом до 30 псалма идет преимущественно ки-
приановский текст, далее — святогорский. Создается впечатление, что про­
изошла смена протографа. Псалтырей, совпадающих по расположению чте­
ний с Киевской псалтырью, нам в дальнейшем не встретилось. Напротив, 
мы обнаружили три текста, которые по расположению святогорских чтений 
совпадают с Онежской псалтырью. Это Псалтырь синодального собрания 
№ 37 начала XV в., которая отличается от Онежской Псалтыри только в 
3-х чтениях (34.5, 35.2, 39.14). Псалтырь Троицко-Сергиевой лавры № 3, 
где все святогорские чтения совпадают с Онежской псалтырью (за исключе­
нием 34.5, где отклонение в самой Онежской псалтыри), но, в отличие от 
Псалтыри № 37, ряд святогорских чтений (24.12, 27.7, 36.25, 38.7, 38.11, 
48.15, 58.8) уже заменены киприановскими. Кроме того, слово пдтж за­
меняется словом лесть (в святогор. ковъ). Это находим · и в Псалтыри 
№311, которая повторяет все киприановские чтения Псалтыри № 3, и при­
бавляет к ним новые (41.10). Текст этой Псалтыри начинается с 27-го псалма. 
Таким образом мы можем проследить вытеснение святогорских чтений ки­
приановскими уже в текстах XV в. 

Псалтыри № 314 и 308 дают почти полностью киприановский текст. 
Пс. 314 имеет 4 святогорских чтения (27.3, 30.6, 30.10, 34.14), Псалтырь 
№ 308 — 2 святогорских чтения (41.10, 56.7). В Псалтыри № 316 1543 г. 
представлен киприановский текст с тремя отклонениями (27.3, 31.10, 34* 1.4). 
Наконец, в Псалтырях конца XV в. ГИМ Епарх. 90 и Епарх. 83, а также 

10 Г. В з д о р н о в. Исследование о Киевской псалтыри. Киевская псалтырь. 
М., Искусство, 1978. 
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Псалтыри Увар. 502 1 1526 г. киприановский текст представлен без откло­
нений. 

В двух Псалтырях XV в. собрания Троицко-Сергиевой лавры № 309 
и 313 представлена святогорская редакция с редкими кипрнановскими 
чтениями. 

Итак, на Руси с конца XIV в. были известны две правленые редакции 
Псалтыри, пришедшие сюда из Болгарии. Об этом свидетельствуют те ор­
фографические особенности, которые отмечаются в Псалтырях этих редак­
ций, в разной степени отраженные в разных рукописях: 1) употребление 
редуцированных по правилам среднеболгарской орфографии; 2) употреб­
ление Ъ и Ь после плавного в сочетаниях *гъг1—tblt; 3) отсутствие йота­
ции перед а после гласного; 4) отражение среднеболгарской мены юсов; 
5) ЖД на месте *dj; 6) употребление я<· 

Поскольку исследование проводилось на текстах святогорской редак­
ции, утраченных русской Псалтырью, мы можем констатировать, что в 
XV веке еще существовали псалтыри, сохраняющие все эти особенности 
святогорской редакции. Вместе с тем уже в XV веке можно наблюдать взаи­
модействие этих двух редакций и вытеснение святогорских чтений кипрна­
новскими. 
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